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Abstract

Six Chapters of a Floating Life is an autobiographical work by Shen Fu, a Qing Dynasty scholar, that meticulously outlines his
vivid life, encompassing themes such as his marital love, family changes, leisure interests, and traveling. This work is celebrated
for its distinctive cultural essence and rich cultural-loaded words, which pose challenges for modern readers to understand its
profound meanings. However, cultural schema can help translators to accurately decode and re-encode these cultural-loaded phrases,
ensuring that the information is accurately conveyed in cross-cultural communication. On the basis of this, this paper will analyse
the translation of cultural-loaded phrases from Lin’s translation version of Six Chapters of a Floating Life . This paper will discuss
the different translation methods in the case of cultural schema correspondence, cultural schema conflict, cultural schema default
respectively, for the purpose of facilitating the widespread spread of modern Chinese literature on the international stage.
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1¥: Today these friends are scattered to the four corners
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of the earth like clouds dispersed by a storm, and the woman
I loved is dead, like broken jade and buried incense. How sad

indeed to look back upon these things!!"”
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1¥: Spending money like dirt, all for the sake of other
people.
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1¥: With the terra-cotta walls and temple roofs nesting
under the kind shade of pine-trees and cypresses and cypresses
and the sounds of temple bells and ch’ ing[musical stone]
coming to the traveller’ s ears intermittently.
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1%: Yun secretly pulled me by the sleeve into her room,
and I saw that she had hidden away a bowl of warm congee and
some dishes to go with it.
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1¥: Her name was Yun and her literary name Suchen.
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1¥: Even if your wife’ s spirit should return, she is
living in a world different from ours.
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1%: While she was learning to speak, she was taught Po
Chuyi’ spoem, The P’ iP’ a Player, and could at once repeat it.
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7&: buddha’ s finger (a variety of citron).
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